Сценарій виховного заходу підготували вчителі

української мови і літератури

Манвелівської СЗШ Васильківського району Дніпропетровської області

Брожак Наталія Вікторівна, Василенко Діна Анатоліївна

(свято українського романсу)
Ошатно прибрана зала.
На стіні плакат зі словами:
На голови, де наче солов’ї,
Своє гніздо щодня звивають будні,

Упав романс, як він любив її
І говорив слова їй незабутні.

Ліна Костенко
На сцені столи, на них канделябри зі свічками.
 Звучить у записі спів солов’я.
 Звучить музика, голос  із-за куліс: “На голови, де наче солов’ї, Своє гніздо щодня звивають будні, Упав романс, як він любив її І говорив слова їй незабутні»
Виходять ведучі, танцюють вальс на фоні пісні « Стрілися двоє»:
Учитель 1 Шановне товариство! Нас сьогодні зібрала любов до одного з найшляхетніших жанрів музично-поетичного мистецтва — ро​мансу, нашого українського романсу. Він прийшов до нас, як і до німців, французів, росіян та інших європейських народів, з Іспанії. Слово “романс” у давній Іспанії означало «світські пісні», котрі викону​валися рідною (романською) мовою на противагу співам на чужі й незрозумілі латинські тексти. У сучасному ж розумінні романс — це музично-по​етичний твір для голосу з інструментальним су​проводом, у якому переважають інтимні мотиви.
Учитель 2.Український романс... Він пройшов довгий шлях розвитку і посів помітне місце в мистецькій скарбниці народу. Виростаючи з ліричної народної пісні, романс поступово набирав ознак самостійного жанру, якому частіше притаманна  куплетна форма, взаємозумовленість слова і музики, простота і щирість, естетична краса, широкий міжжанровий зв’язок.
Учитель1.Кожен народ шанує й популяризує свою роман​сову творчість. В Австрії люблять романси Ф.Шубер​та, в Німеччині — Р.Шумана, Й.Брамса і X.Вольфа, у Франції — Г.Берліоза, Ш.Гуно, Ж.Бізе та Ж.Массне, в Норвегії — Е.Гріна, в Росії — М.Глинки, А.Даргомижського, С.Рахманінова, П.Чайковського. Багато романсових творів цих компози​торів розлетілися по всьому світу.
Учитель 2. Відомий за межами України й наш романс. Він має світове визнання. Одначе ми, українці, й досі належно не поцінували його, як і свою культуру за​галом. Наш романс має багату й оригінальну істо​рію, самобутні особливості. 
Ведучий 1.Коли ж з’явився україн​ський романс?
Учитель 1.Термін романс, що походить з іспанської мови, набув загальноєвропейського поширення . В Росії і на Україні він зустрічається з ХУІІІ ст. Чи не першим із вітчизняних композиторів цей термін був використаний Д.Бортнянським (І75І-І825 рр.).
Учитель 2.
     В  Україні і за її межами у ХУІІІ ст.  поширювались зразки сольної

пісні із супроводом, що стали перехідною формою до романсу. Авторами їх

нерідко були студенти колегіумів та Київської академії, регенти-кріпаки,

кобзарі, лірники. З тогочасних пісень-романсів слід насамперед назвати

вокальні твори видатного українського філософа, поета і музиканта Г.Сковороди. За свідченням учня поета М.Ковалинського, "он имел особую

склонность и вкус, сочинил многие песни в стихах и сам играл на скрипке,

флейте, бандуре и гуслях". Ще за життя поета стали широко відомими його

пісні-романси "Ой ти, птичко жолтобоко",  "Стоит явор над горою".  
Учитель1. У XVIII ст. серед музичних жанрів ро​манс посів одне з чільних місць, поступово витіснив​ши старовинний урочистий спів — духовний та світ​ський кант. Звісно, романс глибше, ніж спів, відтво​рював внутрішній світ людини.
Учитель2. Цей вид лірико-музичних творів має ба​гато піджанрів: ліричний романс, ліро-епічний, ліро- драматичний, любовний, жартівливий і навіть сати​ричний. Романс широко використовувався і в домаш​ньому музикуванні, і в концертах та театральних спек​таклях, а в певній інтерпретації — і в культовій та напівкультовій музиці.
Ведучий.2. Де ж звучали романси?
Учитель.1. З часу свого виникнення романс по​бутував переважно серед міського населення — спі​вався в родинах багатого міщанина, українського шляхтича, ремісника, а згодом полинув за межі міс​та — до панських маєтків та садиби-хутора заможної козацької старшини.
Учитель2 Сьогодні ми з вами маємо чудову нагоду поринути у світ українського романсу — цих глибоко ліричних пісень, слухаючи які, ніби прожи​ваєш ціле життя: і закохуєшся, і одружуєшся, й роз​лучаєшся.

Романс  « Ой верше,мій верше» виконує вчителька Василенко Д.А.
 
Ведучий 1. Дорогі друзі! Яка висока і прекрасна мудрість у цьому  чаруючому лемківському романсі «Ой верше, мій верше»!. І в кого із нас не бриніла душа, коли слухали мудру, сердечну пісню?! У такі хвилини хочеться любити і вірити, сподіватися і прощати. Тож у нас з вами сьогодні є прекрасна нагода послухати ніжні, щемливі пісні, звернутися до спогадів і мрій.
Ведучий 2. І справді, коли поруч звучить романс, хо​четься вірити, що любимо ми і люблять нас. Романс — то завжди маленьке свято.
Ведучий 1. Він повертає нас на стежки щасливого чи втраченого кохання, нагадуючи про вічні людські цінності.
Ведучий 2. Романсу ми довіряємо свої найпотаємніші думки. Люди йому довірялися в усі часи. Са​ме з романсів ми довідуємося про щиру любов Євгена Гребінки, палке кохання Івана Франка, тривогу й сум душі Олександра Олеся.
Ведучий1. Загальновідомо, що найпопулярніший романс у світі — це «Очи черные» -  пісня, якій у XX столітті належить рекорд за частотою звучання. Саме цій пісні завдячує своїм існуванням міф про романс як явище передусім російської культури, хоча написав її Гребінка, автор величезної кількості українських ро​мансів.
Ведучий 2. Романси Гребінки, написані російською та українською мовами, клали на музику О. Аляб’єв, В. Заремба, М. Лисенко. Автор мелодії «Чорних очей» є невідомим, проте це не завадило стати цьому творові невмирущим. Найбільш відомим його виконавцем був Федір Шаляпін.
Ведучий 1. «Циганський романс», як помилково на​зивають іноді «Очі…», чарує своєю ніжністю і смутком.
( Звучить романс «Очі чорні». Дівчата викону​ють танець.)
Ведучий1.Друзі,  чи відомо вам, що автором найдавнішого українського романсу є Семен Климовський? 
Ведучий 2.  Так,  С. Климовський — козак Харківського полку, який 1702 року створив одну з найперших сольних пісень — романс «Їхав козак за Дунай», що назавжди увійшла в народну скарбницю. Важко назвати інший твір, який би так швидко поширився в різних народів. Перші публікації його припадають на 1790-і роки, а на початку XIX ст. "Їхав козак за Дунай" був поширений вже у Німеччині, Австрії, Франції, Польщі, Чехословаччині, Англії та ін. країнах. Теплий ліризм та одвертість у вираженні почуттів кохання наближають ії до романсу:
     Їхав козак за Дунай, 

     Сказав: "Дівчино, прощай! 

     Ти, конику вороненький, 

     Неси та гуляй"...
Звучить романс  «Їхав козак за Дунай» у вико​нанні учнів 11 класу
Ведучий 1. Шановні друзі, а хто ж  із українських поетів продовжив романсову традицію в літературі?
     Ведучий 2. Велике значення для розвитку пісень-романсів мала творчість

українських поетів-романтиків О.Афанасьєва-Чужбинського, .Забіли,Є.Гребінки, М.Петренка та ін., які опоетизували інтимні переживання людини - любов, вірність, розлуку, щедро вводячи фольклорні мотиви. Не сентиментальні пейзажі й золото-кучеряві Венери, а прості люди, здатні на глибокі почуття, самопожертву ввійшли в пісенно-романсову творчість українських поетів і композиторів XIX ст. 
Ведучий 1. Друзі, а чи знаєте ви, що і творчість Т.Г. Шевченка стала джерелом українського романсу?
Ведучий 2. Звісно, знаємо, а підтвердженням цих слів є кілька аркушів з нотами відомого українського композитора М. Лисенка, збережених  його родиною і недавно переданих до фондів музею композитора у Києві. Це чернеткові записи перших солоспівів на слова Т. Шевченка "Ой одна я, одна", "Туман, туман долиною". Саме тоді, 1868 року, було започатковано роботу над великим циклом "Музика до"Кобзаря" Т.Шевченка", куди увійшло понад 50 романсів. Це розмаїтий світ людських почуттів - глибокої скорботи ("Ой одна я, одна"), ніжності ("Садок вишневий коло хати"), філософських роздумів ("Минають дні")

тощо. 
Звучить романс на слова Кобзаря « Така її доля»

Ведучий 1. Говорячи про розвиток романсу як літературно – пісенного жанру, 
     необхідно згадати  романси на вірші Л.Українки.     Композитори К.Стеценко, Я.Степовий, С.Людкевич, Ф.Надененко, Г.Майборода, Ю.Мейтус, В.Кирейко та багато інших, звертаючись до поезії Л.Українки, знаходили в ній поріднену із своєю музичною мовою, емоційну настроєність, романтичне поривання. І тоді слово і музика починали грати безліччю інтонацій та барв. Так, наприклад, романси Кирила Стеценка на слова Л.Українки "Хотіла б я піснею стати", "Стояла я і слухала весну", "Дивлюсь я на яснії зорі", Я.Степового "Гетьте, думи, ви, хмари осінні"живлять людей і сьогодні світлом, чистим почуттям любові і надії:

(Лунає одна з цих пісень).
     Хотіла б я піснею стати 

     У сюю хвилину ясну, 

     Щоб вільно по світу літати, 

     Щоб вітер розносив луну...
Ведучий 2.      Струмує радість життя, звучить гімн оновленій землі, людському

щастю. Несподівані образи, незвичайні ритми... Це вони наповнюють  романси  початку 20 ст. безліччю нових інтонацій, творячи єдину мистецьку цілісність і красу.

     Сміються, плачуть солов’ї

     І б’ють піснями в груди: 

     "Цілуй, цілуй, цілуй її –

     Знов молодість не буде!..." (О.Олесь „Сміються, плачуть солов'ї").
Ведучий 2.
     З росяною чистотою сприймаються тичинівські "Десь на дні мого серця", "Прощання", „Гаї шумлять", М. Рильського "Яблука доспіли", "На білу гречку впали роси", "Проса покошено" та ін. Як зізнався сам Максим Тадейович,  він народився швидше музикантом, аніж поетом; тільки потім сталося так, що слово заступило музику. А плідна праця з українським композитором Яковом Степовим увінчалась не одним романсом: "Не грай! Не грай", "Ноктюрн", "Без хвилювань, без мук" та ін. 
Ведучий 1.
     Своєю щирістю, інтимною довірою близька музиці і глибоко лірична

поезія В.Сосюри. У його віршах органічно злились буяння життя і найтонші

порухи душі, радість і смуток:

     Я той же, що колись,

     Душа моя зелена,

     А за вікном летить 

     І пада жовтий лист...

     Мовби боячись порушити своїм дотиком внутрішню музику віршів,композитори довго "підступали" до його поезії. Кращі романси на слова

В.Сосюри, що з'явилися в останні роки у М.Жербіна, П.Гайдамаки, З.Рибальченка та ін.,  підтверджують, що лірика Сосюри, в основі якої

лежить прозора легкотінь образів, м’який мінор, утвердження чистих і

світлих почуттів, знаходить цікаве тлумачення у вокальному мистецтві: .     Айстри задумані, квіти останнії,

     Осені пізньої сльози багрянії;

     Сумно шепочеться вітер над вами,

     І обливає вас небо дощами.

     Ви, як любов, що весни не зазнала, 

     І як вечірня зоря одсіяла. 

     Айстри задумані, квіти останнії 

     Осені пізньої сльози багрянії..
Ведучий 1.Друзі, Які ж досягнення українського романсу XX ст.?
Ведучий 2. Значні. Популярність таких романсів, як “Пісня про рушник” (слова Андрія Малишка, музи​ка Платона Майбороди), “Два кольори” (слова Дмитра Павличка, музика Олександра Білаша), “Червона ру​та” та “Водограй” Володимира Івасюка й інших така, що вони стали по-справжньому народними.
     Я забув, що плачуть з поцілунку, 

     Що й хороше слово, є рідня.

     Ждав твоїх очей немов рятунку, 

     Посмішки твоєї, наче дня

     Дні за днями і за літом літо,  

     Три й чотири, й п’ять предовгих літ 

     Буйне серце, снами не сповите, 

     Погляд твій несло, як заповіт.

     Всі мої сподіванки й надії,

     Слова цвіт, посіяний колись, 

     І розлуки, й весни мелодії

     В погляді твоєму заплелись.

     Є в любові гіркота й порада,

     Може, в інших зайва похвала. 

     А твоя ж людська ласкава зрада 

     Вже мене навік оповила. (А.Малишко "Я забув, що плачуть з поцілунку", композитор Ігор  Мейтус. ).
     Ведучий 1:
     Українські композитори сьогодні успішно інтерпретують твори Д.Павличка, Б.Олійника, В.Коломійця, І.Драча та ін. Вони засвідчили новий етап у розвитку романсу - вокальні цикли. Барвистою гамою почуттів висвічують ліричні цикли Я.Степового "Пісні настрою" на слова О.Олеся і "Три вірші" М.Рильського, поетичні цикли "Сім струн" Л.Українки, "Енгармонійне" П.Тичини.

     Тож, вплив романсової творчості на виховання художньо-естетичних  смаків людей сьогодні незаперечний. Романс був і залишається одним з найулюбленіших у народі вокальних жанрів. Його річище здатне умістити неспадаючу повінь весняних почуттів і настроїв. Тож слухаймо українські романси!
Ведучий1.Романс — це розмова серця із серцем, це музика, під яку ми дорослішаємо і закохуємося.
Ведучий 2. Романс — це дотик до недосяжних глибин душі, де герой рве своє серце на дві половинки, вічно сумніваючись, любити чи не любити, простити чи за​бути.
( Звучить інструментальна музика, композитор Шуберт).
Дівчина. Не скажу, бо не знаю, як вийшло,

Все так сталося, ніби у сні,

Очі, схожі на стиглії вишні,

Зазирнули у душу мені.

Я завмерла від погляду того,

Зупинилося серце на мить:

В нім і радість була, і тривога,

Що одною струною бринить.

І відтоді я втратила спокій,

Мов зорю з почорнілих ночей...

Хоч минуло немало вже часу, —
Не забула вишневих очей.

Тож не знаю, як воно вийшло,

Чи то справді було, чи у сні...

Очі, схожі на стигли вишні,

Розтривожили душу мені.
Юнак. Що ж, живем, допоки любимо.

Нема й не може бути у житті нічого,

Що стало б вище, як любов сама, —
Вершина і кінець життя людського.

Любов'ю сильні у живім строю,

Ще за життя ми без любові помираєм,

Я Вас люблю, як молодість свою,

І молодість хай вічно ця триває.

Я Вас люблю... Я Вас люблю...
Дівчина й юнак виконують вальс.
Ведучий 1. Так, у світі романсу єдине, що цінується, — кохання. Цінується так високо, що кожна мить щас​тя і ніжності перевершує всі подальші випробування й незгоди. А головна героїня романсу — жінка — щас​лива і нещаслива, кохана і зраджена, наповнена радістю чекання.
( Звучить інструментальна музика)
Ведучий 2.Усе на землі від жінки: добро і краса, ніжність і ласка, любов і вірність, музика і поезія. І головна героїня романсу - жінка. Щаслива, нещаслива, кохана, зраджена. Наповнена радістю чекання.
Ведучий 1.Свята і грішна, ніжна і жагуча,

Цнотлива й пристрасна, і сильна і слабка.

Ти - жінка неповторна і чарівна,

Ти - жінка вічно мудра й молода.
Ведучий 2.М’яка і владна, віддана і вільна,

Близька й далека, світла й потайна.

Ти - жінка, жінка - мати і дружина,

Безмежне море доброти й тепла.
Ведучий1.П'янка і чуйна, ліки і отрута,

Земна й небесна, горда і проста

Ти - жінка, королева, берегиня,

Мінлива, непізнана, дорога
Звучить романс  «Ніч яка місячна…»
Ведучий 1.Романс-один з улюблених різновидів пісні, що віками зберігає мелодійність. Його не співають на площах і народних гуляннях. Він звучить у тісному домашньому колі, коли збираються близькі  за духом і настроєм люди, ось як ми сьогодні з вами. В такому колі і співаються ліричні пісні, і довіряємо ми цим пісням  свої найінтимніші почуття.
Ведучий 2.Кажуть, не знайти такого зілля, щоб ним можна було потамувати кохання. У народній пісні стверджується: од хвороби ліки знають, од любові помирають. І все одно до кожного приходить ця бентежна пора.

Коханий мій, а я твоя,

Зійшла вже зіронька ясна

Проснеться матінка моя,

Буде питань, де була я.

В усі часи ця пісня була популярною. Але, мабуть, не всім відомо, що це теж романс.
Звучить «Ой у вишневому саду…»
Ведучий 2.Український романс - це цілюще джерело, з якого ми черпаємо почуття  краси, ніжності, вічності, це  надзвичайно правдивий, довірливий і світлий витвір людського таланту, людської долі
Ведучий 1.Романс - це переконливе свідчення високої культури як синтезу поезії, музики і виконавства. Це трепетний спів серця про пахощі літа й бентежне почуття, про барви осені й непрості взаємини закоханих.
Ведучий 2.Український романс - це лірична сповідь, це гармонія безконечності і вічності, добра і краси. Тож, відкриваймо свої серця для цієї сповіді.
Учитель. А зараз, любі друзі, заспіваймо. Приєднуйтесь до нашого кола, давайте створимо собі гарний настрій, і слова наші хай сіють ніжність і любов.
Звучить пісня « ЧЕРВОНА РУТА»
Учитель.1. Ось такий український романс. Ніжний, щемливий, хвилюючий.
Учитель.2. На цьому наше свято завершується,  ми  дякуємо вам за те, що приєдналися до нашого свята – свята українського романсу.
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